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CXEMATCKA CTPYKTVYPA [TPOCTOPHUX 3HAYEHA ®PASHUX
['JIAT'OJIA EHTJIECKOI JESUKA CA ITAPTUKVYJIOM OUT
U T'JTAT'OJIA CPIICKOI" JEBUKA CA ITPEOUKCOM /13-

[Ipenmer paja je MOTUBHCAHOCT IPOCTOPHUX 3HAUCH:A CPIICKUX TJIaroa ca npehuKcom
13- TOCMAaTPaHa U3 yIia MeTOJOJIONIKOT arlapaTa pa3BUjeHOT 3a HCITUTUBAE 3HAUCH:A CHITIC-
CKHUX (pa3HUX TJIArojia ca MapTHKYIoM out. L{uib pajia je 1a yTBPAMMO 12 JIN Ce U Y KOjHM
ACIIEKTHMa CXeMaTCKe CTPYKType Koje JIeXkKe y OCHOBH IIPOCTOPHUX 3HAUCH:A IJ1aroja ca rnpe-
(uKcoM u3- MOKIJIaNajy ca CTpyKTypaMa Koje MOTHBUIIY IIPOCTOPHA 3HaueHa (pasHUX Iia-
roJIa KOjHu caapike MapTUKyITy out. Ha OCHOBY cripoBe/ieHe aHaIHM3€e JOIUIN CMO JI0 3aKJbyYKa
JIa je CTeMeH IOKJIaNama CINKOBHOCXEMAaTCKe CTPYKype KOja MOTHBHIIIE IIPOCTOPHA 3HAYEHHA
MOCMAaTpaHUX IIaroia y oda jesnka BUCOK M J1a IIPIMapHO H3BUPE U3 ITIOjJMOBHO-CEMAHTHIKOT
OKBHpA BIXOBUX CACTaBHUX KOMIIOHEHTH — MApTUKYJIC ouf y CHIVIECKOM je3HKY U IpedHKca
U3-y CPIICKOM je3HKY.

Kmwyune peuu: Gppa3Hu raaronu ca IapTUKYJIOM out, TIATOIH ca PeQUKCOM U3-, TIPO-
CTOpHA 3Ha4€Hha, KOTHUTHBHOJIMHTBUCTHYKH IIPUCTYT, CPICKH je3UK, CHTTICCKH je3HK.

This paper deals with the semantic motivation of the spatial meanings of Serbian verbs
with the prefix iz-, observed from the viewpoint of the methodological framework developed
for analysing the meaning of English phrasal verbs with the particle out. We aim at determi-
ning whether and in what aspects the schematic structures that underlie the spatial meanings
of the verbs with the prefix iz- overlap with the structures that motivate the spatial meanings
of phrasal verbs containing the particle out. Based on the conducted analysis, it may be con-
cluded that the extent of overlap of the image-schematic structure that motivates the spatial
meanings of the observed verbs in both languages is high and that it primarily stems from the
conceptual-semantic framework of their constituent components — the particle out in English
and the prefix iz- in Serbian.

Key words: phrasal verbs with the particle out, verbs with the prefix iz-, spatial meanings,
cognitive linguistic approach, Serbian language, English language.

1. YBoa. Mehy MHOrEM crienn(pUuHOCTIMA KOj€ jé KOTHUTHBHOJTHHTBUCTHY-
KH TEOPUjCKO-METOIOJIOMIKM OKBUP JIOHEO Yy MPOyUYaBamy CEMaHTUUKUX (EHO-
MEHa jecTe M Apyrauuju NpUCTyI UCHUTHBAIY 3HauYewa (hpa3HUX Iiaroja y
CHIJIECKOM jE3UKY y OHOCY Ha TpaJuLMOHaIHU. TpaguliioHaIH! IPUCTYTI OJ-
pa3ymeBao je apOuTpapHOCT 3HaueHa OBUX IJ1arojia, bUX0BY HEKOMITO3UIIMOHAI-
HOCT, HETPAHCIIAPEHTHOCT M HECUCTEMAaTUYHOCT, ILITO je AMUPEKTHA MocIeauua
rmocMaTpama OBUX je3UIKHUX jeTHHHIIA HCKIBYUHBO KPO3 MPUIIATHOCT CAMOM je-
3WKY. 32 pa3liuKy O]l TPaJUIIHOHATHOT, KOTHUTHBHOJIMHTBUCTUYKH IPUCTYTI
Mpoy4YaBamy (pasHuX I7arojia HarlacHo je ’UXOBY ITPHITIAHOCT II0jJMOBHO-j€31 Y-
KOM CHUCTEMY, (IeIMMHYHY) MOTUBHCAHOCT, (AETUMUYHY) KOMITO3UITHOHATHOCT,
(dokyc Ha ceMaHTHIH U cucTeMaTnaHocT (MILOSEVIC 2016: 8). KonkpeTHHje pedeHo,
Y KOTHUTHBHOCEMAHTHYKOM MPHCTYIy NIPOyYaBamby 3HaYCHa, PasHH [Iaroiu
MOYEIH Cy J]a ce TIOCMAaTpajy Kao CII0j CACTaBHOT IJIaroJia U CacTaBHE MApTUKYIIE,
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a IMXOBO 3HAYCH-E KA0 MOTHBUCAHO PAa3IMYUTHUM CIMKOBHO-CXEMATCKUM TPaHC-
(hopmanmjama u KOTHUTHBHUM MEXaHHW3MHMa IOITy T TOjMOBHE MeTadope U MeTo-
HUMH]E.

VYenenune cy OpojHe aHaNW3e MOTHBUCAHOCTH 3HadeHa (hpasHUX Tirarona
ca pa3IMYUTHM TTAPTUKYJIaMa Y OBOM METOIOJIOMKOM OKBHpY (HITp. HAMPE 2000;
LINDNER 1981; MoRGAN 1997; Rubzka-OstyN 2003; YEAGLE 1983). YOp30 je youeHa
u MoryhHOCT aHalin3e MOTUBUCAHOCTH 3HAYCHa II1aroja ca npedukcuma y cio-
BEHCKHUM je3UWI[MMa Ha CJIMYaH HA4YWH, mo4eB oxa pajaa JI. Janue (Janpa 1984).
Cryauje cy nokasalie Jia ce 3Haueke npedukca y OBUM Ijiarojmuma Takohe Moxe
aHaJIn3upaTu Kao ACJIUMMUYIHO MOTUBUCAHO CIMKOBHUM CXE€MaMa 1 KOH(I)I/Ipra-
nujama, Te Aa npeuKcu HUCY CEeMaHTHUKU MPa3He jeIMHULE U ITYKO CPEACTBO
nepdekTuBuzanyje, Beh 1a ce HUXOBA 3HAYCHCKA CTPYKTYPa MOXKE TyMadyUuTH
KpO3 IpU3My KOHLENTYyaJln3aluje 3Ha4emha U MOCIeANYHO MPEACTaBUTH Kao 3pa-
KacTa CTPyKTypa MehycoOHO MOBE3aHMX 3HAYEHba KOja U3BMPY M3 MPOTOTUMNA (BELA
2008; Giora 1997, Giora — Gur 2003; Kimikosarr 1998, 2012; Saric¢ 2011, 2014).

Y oBOM paay ycMepaBamo ce Ha MOTUBHCAHOCT IIPOCTOPHUX 3HAYEHA CPII-
CKHX TJIarosa ca nmpeduKcoM u3- U3 yria TCOPHjCKOT OKBHPA Pa3BHjEHOT 3a UCITH-
THBambe 3HaYeHha CHIVIECKNX (Ppa3HUX Tarojia ca mapTukyyiom out. Kopuctumo
METOJIOJIONIKY arapar 3a aHajJu3y GpazHuX riaroyia ca OBOM HapTHKYJIOM 3aCHO-
BaH Ha TEOPHjCKOj MOI03U KOTHUTHBHE JIMHTBUCTHKE (LINDNER 1981), mpumemex
u nonymwen y cryauju M. Munomesnha (MiLoSEVIC 2016), kako OHCMO MexaHU3Me
OBC aHaJIN3€C ITPUMECHWIIN Y UCTPAKHNBABLY NPOCTOPHUX 3HAYUCH:A CPIICKUX IJIarojia
ca nmpedukcom u3-. ONIITH TUJb paja je 1a yTBPAUMO Jia JTH C€ U Y KOjUM aclieK-
THMa CXEMaTCKe CTPYKTYype Koje JIe)e y OCHOBH MPOCTOPHUX 3HAYCHHa Iaroia
CPIICKOT je3hka ca HPe(UKCOM u3- IIOKIIANajy ca CXeMaTCKUM CTPYKTypama Koje
MOTHBHIITY ITPOCTOPHA 3HAUEHa (PPA3HUX TIIAroJIa eHIIIECKOT je3UKa KOjU CaipiKe
MapTUKYIy out. Moxe ce MPEeTIOCTaBUTH Jia he MocTojaTH CIUNYHOCTH Y OBOM
norzezty, Oyayhn na mpeuKe 13- y CpIcKOM je3uKy U IapTUKYIIA Ol y CHITIECKOM
TIPEICTABIbA]Y JICKCHYKE JeMHHIE KOJUMA CE O3HAYaBa OJHOC CajpKaBama. Cin-
KOBHA CXeMa CAJIPKABAIA ITPEICTABIbA jeTHY O/l OCHOBHUX CIMKOBHHX cXema (B.
Jounson 1987; Lakorr — JounsoN 2003[1980]) u uzpaxasa onHOC u3Mely CAZPKAHOT
OBJEKTA M CAJIPKATEJbA; HAJTA3H C€ Y OCHOBH MHOTHX MeTaOPUIKUX MPOIINPEHA,
Ha IIpUMeED, KO MPEAJiora CPIICKOT U SHIJIECKOT je3rKa Koje MMajy 3HaueHme ca-
npxasama (Krikovac 2000).

2. Teopuicku okBUP. CrieNU(PUIHOCT KOTHUTUBHOCEMAHTHUKOT MPUCTYTIA
aHaJIM31 3HaUYeHa (hpa3HUX IJIaroya orjieaa ce y TOMe IITO ¢ UCTHYE MOTHBHCA-
HOCT 3Ha4€Ha Pa3IMUYUTUM CIMKOBHO-CXEMAaTCKUM TpaHc(opMmalijama Koje 13-
BUpY u3 napTukyme. [Ipema Tunonoruju KOJy je pazeuo JI. Tanxmu (TALMY 1983;
2000), mapTuKy’e, Kao u mpe]uKcy, craiajy y KaTeropmjy caTelinTa, 4ije ce 3Ha-
YeHhE TYMaYH Kpo3 MIPU3MY cxematuusayije, Koja je KJbydHa 3a OpraHu3aIinjy mpo-
CTOPHHX OTHOCA KOj€ T je3NUKe jeNuHuIle peann3yjy. OBakaB MOjMOBHH OTHOC,
KOjH y TO BpeMe y cBOjuM aHann3zama npumemyjy u C. Jlunguaep (LINDNER 1981)
n JI. Janna (Janpa 1984), a kacHMje 1 MHOTH JIPYTH ayTOPU KOjU KOPHUCTE OBaj TE€O-
PHjCKH OKBUP, TEMEJbH CE Ha MOCTOjakbYy UPOCUIOPHUX CYEeHA, YH]jE TTIOJMOBHO-]E31 Y-
Ke penanuje mocMaTpaMo Kpo3 ®UI'YPY/TPAJEKTOP, KOJH MPEACTaBIba MIPUMapHH
o0jekar (M311Baja ce 3a MpuMapHH QOKYC, MabH je, IOKPETaH U TI0CTaje U3PA3UTH]H)
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ca jegHe CTpaHe, U OCHOBY/OPUJEHTHUP, KOjH IIPEACTaBJba CEKyHAapHU oOjekar
(bukcupan, Behin, reOMETPHUjCKU CIIOKEHUJU U OJ] MAKET j€ 3Hauaja), ca JIpyre
cTpaHe. Y CIMYHOM JyXY, 32 aHAJIN3y 3HaUeHa OBAKBUX je3NYKHX €IeMEHAaTa KO-
puctu ce npodpuincame (LANGACKER 1987), koje moapazymeBa MpoyvdaBamke OHO-
ca u3mehy npoduia, Tj. mojMa Koju ce HarjamiaBa, u 0ase, Tj. 00jeKTa Ha OCHOBY
Kora pazymemo npBu ojam (LANGACKER 1987: 183—189); naswe, omHOC M3Mely mpo-
¢una u 6aze moBesyje ce ca IOjMOBHUM OJHOCOM (PUType M OCHOBE, Y OKBHPY
KOra ce yCIoCTaBJbajy IPOCTOPHE CIIEHE HAa OCHOBY KOjUX C€ TyMayde I0jMOBHO-
-jesnuku ogHOCcH (TaLmy 1983, 2000). YV Haroj aHaIH3H, TTApaIeTHO ca TI0jMOBIMA
TPAJEKTOP M OPUJEHTUP KOPHCTHNEMO MIOJMOBE CAJIPXKAHU OBJEKAT (CO) M CAJIPIKA-
TEJb (C), ¢ 003MpOM Ha TO Ja Cy IPEAMET Hallle aHalIu3e JICKCHUKE jeAMHUIIC YHje
3HAYCHE TUPEKTHO U3BUPE U3 CXEME CAJIPKABAMA.

MoTHBHCAHOCT 3HauCHa NapTUKYIa y Gpa3HUM INIaroiarMa 1 CIMYHE aHa-
JU3e MpeJJiora y eHrineckoM je3uky (Hip. JANDA 1984; KOVECSES — SzaBo 1996;
LINDNER 1981; MAHPEYKAR — TYLER 2015; MORGAN 1997; YEAGLE 1983) nonpunene
Cy pa3paay Te3e Ja ce 3HauUCHE rilaroya ca npeuKcoM y CJIOBEHCKUM je3uuMa
MOKE aHAJIM3UPATH Ha KCTH HAYMH K0 U 3HaueHe (Ppa3HUX Iaroja y eHIJIECKOM
jesuky. Meljy panujum cTyamjamMa Koje cy aHaan3upale npedukce CprcKor je3nka
13 yria KOTHUTUBHOJMHI BUCTUYKOT MPHUCTYTa Tpeba uctahn aHann3e 3HauemCKe
CTPYKType riaroyickux npepukca pas- (Kinkosai 1998) u y3- (Kiukosari 2012),
Yy KOjUMa ce yTBphyje MOCTOjarmke 3pakacTe 3HAUCHCKE MPEXKE TJIarojia ca OBUM
npeduKcoM, MOYEBIIN O MPOTOTUIIA, HAa KOjU C€ OHJa HaJI0BE3Yjy OcTasa 3Ha-
4yewa. Tpeba MOMEHYTH U JieTaJbHe KOTHUTHBHOJIMHTBUCTHYKE aHAIM3E 3HAYCHA
pa3auuuTHX npedukca y xpsarckom (HIp. BELAs 2004; BELAJ — BuLIAN 2016) u
pyckoM je3uky (Hop. JANDA — NESSeT 2010; JANDA — LyasHEvskAya 2013), koje Ta-
kohe noTBplhyjy MIOAOTBOPHOCT OBAKBOT MPHUCTYIIA aHATU3U 3HAUCHa Tiaroia
ca IpehUKCOM.

3HauemkeM Ii1aroiia ca npe(uKCoM 13- y CPIICKOM je3UKy OaBHIIU Cy ce, H3-
Mmebhy ocranux, Knaju (Knasu 2002), Byjosuh (ByvioBun 2019) u XKyruh (CKvrun
2007).! H. Munuhesuh (MILICEVIC 2004) oka3syje aa ce JIeKCHIKH TpeHKC 13-
MOX€ aHaJM3UPATH HAa UCTH HAYMH Kao U SHIJIECKe MapTHUKYJIE up U out. Y CBOjOj
aHaJIM3U MOTUBHCAHOCTH 3HaUCH-a I1aroiia ca npepurcom uz-, B. MusbkoBuh ose
TJIaroje nocMarpa yHyTap ONIITHje KaTeropuje JOTABAJA CA EKCKIIY3UPAJYRUM
PE3YJITATOM ¥ HABOJU TPH CIMKOBHOCXEMATCKE CTPYKTYPE ca KojUMa je IIOBE3aHO
3HaueHwe npedukca u3-: cxeMy M3HOUIEDA (Ha pUMeED, KOJ TIaroiia u3eaguitu,
u3lypaiuu), UICTUCKAA (Ha TIpEMEp, KO TIIaroia ucyequini, u3myciiu) i U3JTATAbA
(Ha pUMep, KOA rinarona ucipcxaiuu, uckeacuiiu) (Munsskosus 2021: 76). 3a pas-
nuky o MusbkoBuha, Koju 3Hauewa npedurca u3- aHaaU3upa KPo3 NPU3My
ojMa IpoTocxeMe (HUBO KOjH je allCTPAKTHUJU O]l CAMHX CIIMKOBHHUX CXeMa) U
JOBO/IM X Y BE3y ca NojMoBHUMa eeKTUBU3aLM]je (TpajeKTopa) u adeKTUBHU3ALLje
(opujeHTHpA) YHYTap apryMEHTCKOT OKBHpA MOCMAaTPaHUX TJ1aroja, Hallle ucTpa-
JKUBambE 3aCHOBAHO j& Ha MMPOCTOPHO] CXEMAaTH3aIHjH U IPOCTOPHUM OTHOCHMA

! KOrHUTHBHOJIMHTBUCTUYKE aHAJIU3E 3HAYCHA TIIAT0JIA ca PEPUKCOM 13- [IOCTOjE U y XPBaT-
CKOM H Y pycKOM je3uKy (xpBarcku: BELAI 2008; Sari¢ 2014; pycku: NESSET et al. 2009; NEsSET et al.
2011). 1 y oBuM cTyAHjaMa OKA3aJlo ce Ja ce 3Ha4dewma MpeduKca #3- y OBa JBAa CIOBEHCKA je3HKa
MOT'Y IIPEICTABUTH Y BUY 3paKacTUX KaTeropyja Koje HOTUYy Of yTBpheHor MpOoTOTHUIA.
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YHYTap MOjMOBHOT OKBHPA HCMTUTUBAHKX JE3UUKHUX JSIUHMIIA, CA CTABIHAHEM
Harjacka Ha TeOMETPU]CKU OOJIMK, TOIOJIOTH)Y U AUHAMUKY CHJIC Y OJHOCHMA
TpajeKTopa U OPUjeHTHPA, a KOjH Cy KJByUHH 32 MOTHBHUCAHOCT FhHXOBOT 3HAUCHHA.

Vmajyhu y Bugy 1a y 0BOM pajy jKEeITMMO Jia PUMEHUMO OKBHP KOJH je Ha-
MpaBJbEH HA MaTepHjally CHIVIECKUX (ppa3HUX IiIaroya Ha riaroje ca mpepruKcom
u3-, Tpeda ucrahu 1a paHuje KOHTPACTUBHE CTY/M]e Ha MaTEpHjaTy SHIJICCKOT 1
CPIICKOT je3uka noTBphyjy MoryhHocTHu nopelema ceMaHTUIKE MOTUBUCAHOCTH
JISKCEMa KOje caJipike MapTUKYJY Y CHIJTIECKOM Je3UKY M JICKCeMa ca nmpedukcom
Y CPIICKOM j€3UKY, Ka0 M CIUYHOCT MPOCTOPHUX KOHPUTYpaIHja Koje JexKe y
OCHOBH KMXOBOT 3Ha4YeHa. Ha mpumep, mokasyje ce 11a je 3Hauekmhe n3pasa Koju y
OCHOBH MMajy JIEKCEME Step U KOpak, a CaJipiKe Pa3InuuTe MapTUKYJe, OTHOCHO,
npedukce (HIIP. Step out U uckopax; out of step U packopax) MOTUBUCAHO UCTOM
OCHOBHOM CITMKOBHOM CXEMOM IYTAKBE M TIOJMOBHHM MeTadopama Koje U3BUPY
U3 e, aJTU U POCTOPHUM KOH(UTypalijaMma y OCHOBH 3HAUCH-a MapTUKYJIEe, O/I-
HOCHO, ipedukca (VESIC PavLovic — MiLoSEvIC 2018). Hamasu Takohe yka3yjy Ha
BHCOK CTEIIEH CIIMYHOCTH y Pa3BHjaby OCHOBHHX M MeTa(DOPUUKUX 3HAUCHA (Ppa-
3HUX TJ1arojia ca napTUKYJIOM ouf M lbuMa oAroBapajyhux riaroia ca npeukcom
KOj¥ 03HAYaBajy MOjMOBE U3BOPHOT JJOMEHA BUJbAKA ¥ €HTJIIECKOM H CpTICKOM (M-
LOSEVIC — VESIC PavLovic 2020).

3. JE3UUKA TPABA, METOIOJIOTMJA M AHAJIMTUYKH MOCTYIIAK UCTPAXKUBAMA.
I'paha Ha K0joj je 3acHOBaHO HCTpakuBame 00yxBaTuia je 406 ¢ppa3Hux riaaronaa
ca MapTHKYJIOM out, eKCIEPITUPAHNX U3 CTelHjan30BaHor peunuka Oxford Phrasal
Verbs Dictionary (OKCP) u 2617 rnaroina ca mpeduKcoM 13- (M FlbeTOBUM aJIOMOp-
duma uorc-, uc-, uw-) u3 Peunuxa cpiickoxpsaiickola krwudicesnol jesuxa (PMC)?.
On 406 ¢ppa3nux rinaroja, aHAIH3UPaAHO je BUX 122 ca 151 mpocTopHUM 3Have-
IBbEM, TIOK je ox 2617 Tirarona ca mpepuKkcoM u3- H3ABOjeHO HUX 498 ca YKyITHO
588 mpocTopHuX 3HaUEHa®. V ciydajeBuMa Kaa je T OUIIo OTPeOHO, a Y [UIbY
LITO [IEJOBUTH]jET MPHUKa3a 3Ha4eHha MoCMaTPaHuX Iaroiia, IpuMepruMa 13 ped-
HHKa JJOaBaHH Cy ITPUMEPH U3 PEIIPE3CHTATUBHUX EIEKTPOHCKUX KOPITyca eHIIe-
CKOT U cpIICcKOT je3uka (British National Corpus (BHL) u Kopityc caspemenot cpii-
ckoi jezuxa Maiwemaiuuuxol gpaxynivenia Ynusepsuiieuia y beoipagy (EKCCI)).

Kao mTo cMo paHuje HarJacuiy, MOYeTHY OCHOBY 32 KOTHUTHBHO M KOH-
TPACTUBHO UCIUTHBAKE CIMKOBHOCXEMATCKE 3HAYCHCKE CTPYKTYPE CHITIECKUX
(pa3HUX TI1aroja ¢ MapTHKYJIOM Out U CPIICKHUX II1aroja ¢ NpeuKCoM U3- y J10-
MEHY [TPOCTOPA TIpeNicTaBsbajy Hanma3u M. Munomesuha (MILoSEVIC 2016), koju
je UCIUTA0, pa3pajro U OPraHU30Ba0 MPOCTOPHA U allCTPaKTHA 3HaUCHa (ppasHuX
ryarojia ca mapTHKYJIOM out Koja IPUMapHO U3BUPY U3 CXEME CAJIPKABAbA U KoOja
CBOj€ OIIITECXEMATCKO 3HAYEHe* MPBEHCTBEHO LPITy U3 OBE CIIMKOBHE cxeme. Ha

2V aHau3y HUCY YKJbyUeHH OHH IJIaroJIi ca NPe(MKCOM 13- YHje 3HAUEHE j€ y PEUHUKY O3Hade-
HO Kao crenu(uIHO 3a oApel)eHn nujanekaT Win Kao apxanyHo, Oyayhu 1a cy y eHITIECKOM je3HKY
aHaIM3UPaHH (Ppa3HU IIATOIIH KOjH Cy KapaKTEePHCTUYHH 32 KOJIOKBHjaTHU CETMEHT CaBPEMEHOT je3nKa.

3 Behu Opoj 3Hauera y oHOCY Ha 6poj ry1aroya AMPEKTHA je MOoCIeanIIa TONUCEMHU]eE, O YeEMY
he BuIe peur OUTH y caMOj aHAIM3HU TJIArojia KOji Cy MPEeIMET OBOT HCTPaXKHBakba.

4 BakHO je HATJIACKTH JIa CMO C€ Y OBOj aHAJIM3H YCPEICPEIMIIN HCKJBY 9MBO Ha OTIIITA, CXEMAT-
CKa 3Hauera (ppa3HuX Iiaroya ca NapTUKYJIOM out Y SHITIECKOM je3HKY U IJIaroja ca mpe(uKcoM u3-y
CPIICKOM je3UKY KOja, 3aXBasbyjyhin CXeMU CAJIPKABAIA, TIPBEHCTBEHO U3BUPY U3 CACTABHE MAPTUKY-
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OCHOBY Pa3IMYUTHX aCIEKaTa IPOCTOPHHX KOPEIalHja KOje CAPKAHN OBJEKAT
(CO) M CAZIPKATED (C) IPOGHUIIHIITY Y KOHTEKCTY TeOMETPH]CKOT PacIiopesia, TOmo-
JIOTHje U INHAMUKE CUJIE, OBaj ayTOp je YTBPIHO, AHATH3UPAO U YMPEKHO YKYITHO
14 mpocTopHHUX KOH@)Hrypaqua KOj€ JIe)Ke y OCHOBH IMPOCTOPHUX (KOHKPETHUX)
3HaYeHa CBUX MOCMATPAaHUX EHITIECKNX (pa3HUX IJaroja ca MmapTHUKYIOM out.
Cge 3a0enexxeHe KoHPHUTYpaIyje H3BUPY U3 TPU OCHOBHE CXEMAaTCKE CTPYKTYpe
— oUT-1, OUT-2 ¥ OUT-3 — Koje je NPBOOUTHO HaAeHTU(HKOBaNMA U o3Haumiia C.
Jluanuep (LiINDNER 1981), 1 T0: 8 MPOCTOPHUX KOHHUTYpalKja Y OKBUPY CXeMaT-
CKE CTPYKTYPE OUT-1: U3JIAKEBE CO U3 C, HAJIAXEE CO BAH C, U3BJIAYERE CO U3 C,
U3BALIMBAIE CO U3 C, OJIBAJAIE/BABEILE CO U3 C, JIEJLEIE C HA CO, HECTAJAE/YKJIA-
AIE CO U3 C M U3BUPUBAIGE CO U3 C; 3 MPOCTOPHE KOHPUTYpaLlKje y OKBUPY CXe-
MaTCKe CTPYKTYpe OUT-2: IUMPEE CO JIO CBOJUX KPAJHUX I'PAHULIA, UCITPEKUJIAHO
PACTIOPEBMBAISE CO T10 MOBPIIMHU/Y TTPOCTOPY U UCTIPABJBAIBE CO V OJTHOCY HA XO-
PU3OHTAJIHY PABAH, Ka0 ¥ 3 MPOCTOPHE KOH(PHUTYpaIHje Y OKBHPY CXEMAaTCKe
CTPYKTYpPE OUT-3: IPABOJIMHUICKO U3JIAXKEBE U VIAJbABAIE CO OJf [TOJIA3HE TAUKE
(C), AMBEPIEHTHO U3JIAXKERE 1 YIAJABAIE CO OJl U3BOPA (C) M M3JIAXERE CO U3 C U
VIAJbABAIE CO OJ1 LIEHTPAJIHE OCE (C).

OBH Hasa3u NOCITYKMIIU Cy HaM Kao MOYeTHA OCHOBA 33 HEKOJIMKO Mapajes-
HUX TIpolleca y caMoj aHaIH3H: pa3paluBame cXeMaTcKe CTPYyKTYpe MPOCTOPHUX
3HaYeHa raroia ca MapTHKYJIOM out y CHIJIECKOM je3UKY; yTBphuBame cxemar-
CKE CTPYKTYpE IPOCTOPHHX 3HAUCHA IIIaroJia ca mpeUKCOM u3- y CPIICKOM je3H-
Ky 3a KOja CMaTpaMo Jia ce, Kao IITO je TO CIyuaj ca MapTUKYJIOM oul Y EHTJIECKOM
je3UKy, IpUMapHO KOHIIETITYyaJIn3yjy Ha OCHOBY CXEMe CA/IPKABAIbA; U, KOHAYHO,
ynopehuBame MojMOBHO-3HAYCHCKE (CIIMKOBHOCXEMATCKE) CTPYKTYPE U KOHTpa-
CTHUpabE MPOCTOPHUX (KOHKPETHHX) 3HaUCHa (Ppa3HUX TIaroia ca NapTUKYJIOM
out'y HTJIECKOM je3UKY U TJ1arojia ca npeukcom u3- y cprckoMm jesuky. Takohe,
¢ 0031pOM Ha YHUHHCHHUILY JIa Ce je[laH OpOoj I1arosa jaBiba y BHIIE Off jeiHe KOH(pU-
rypanwje (Hip. take out, get out v CJ. y €HIIIECKOM je3UKY U U38aAgUitiU, U3OUILU
M CII. y CPIICKOM je3HKY), laheMO KpaTak OCBPT U Ha BHXOBY IOIHCEMH]Y, Tj.
OCBPT Ha KOH(bHrypauHJe m3Mely Kojux Ccy Te moJuceMuYHe Be3e Hajuemhe.

Y HacTaBKy, /1QjeMO OIHC CBaKe 07 14 KOHQUTypaLija, Koje 3aTHM HIIyCTpyje-
MO NpHUMEpHMa y 00a je3rKa Koji Cy HajTHITHYHH]U 32 JlaTa 3HA4CHa, Kao i ClIMKaMa
KOje IIPUKa3yjy OJHOC CO U C YHYTap Crelu(uIHe MPOCTOpHE KOH(erypauHJe.

4. PE3VIITATU UCTPAXKUBAIbA.

4.1. TIPOCTOPHE KOH®UTYPAITMIE KOJE U3BUPY 13 CXEMATCKIUX CTPYKTYPA OUT-1
u uz-1.

® M3JIAXKEE CO U3 C

3Haueme MapTUKYJIIE out, OMHOCHO, Mpe(HUKca #3- KOje H3BOPHOM TOBOPHU-
KY CHIJIECKOT, Tj. CPIICKOT je3UKa, MPBO Na/IHE Ha ITAMET JeCTe U3JIAXKEHE CO U3 C
— CO je TUITMYHO YOBEK (MJTH XKUBOTHHA) IIM HEKH IIPEMET KOjU CaMOn3a3BaHO
W37Ia34 U3BaH IPaHuIa C, IITO MPEACTaBba MPOTOTUIICKO 3HaUeHE (ppa3HUX ria-

JIe ¥ cacTaBHOT npeduKca, JJOK Cenn(pHUTHA 3HAUYCHHa KOja OBH TITar0JIU IIPITY M3 CACTaBHOT IIarola
HHUCY TIpeaMeT oBe aHanu3e. Hamomennmo fa cy TakBa creruduaHa 3Ha49erha TPUMapHO Pe3yaTaT
JejcTBA Pa3IMYUTHX [I0JMOBHUX METOHUMH]ja U MeTadopa, 0 ToMe BuAeTH Bule y MILOSEVIC 2016.
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rojia ca mapTUKYJIOM out ¥ Taaroia ca npepukcom u3-. OBa mpocTopHa KOHPUTY-
pallija pe/CcTaBba ICHTPAIHY CXeMATCKy CTPYKTYPY KOja MOTHBHIIC 3HAYCHHA
MapTuKyJie out u mpedukca u3-, a U3 Koje ajbe, Ka MapruHaMa KaTeropuje, Hero-
CPEIIHO WJIH TIOCPETHO, U3BHUPY nepmbepnnje npoctopHe koHpuryparmje (Cnuka 1).
OBO MPOTOTHUITHYHO 3HAYCHE KOAUPA]y hpas3HU IIIaroiiu go out, get out, come out,
walk out, step out, run out, burst out UTH. y SHTICCKOM U usahu, uctupuaiviu, Ucko-
paduiiu, uCyuuiuu, uzneteidu, UCKOYUU, UCHy3aiiu, UCUyciiy UTH. y CPICKOM
jes3uky. Mame THITUYHO, CO MOXe OUTH MaTepHja/CyIncTaHIa, MTOo WIYCTPY]y
riaroiu spill out, pour out, blow out, 0oze out y eHTIIECKOM JE3UKY U ucyypeuiu,
uckaiaiiu, uCiakaii, UCHOYUIiU, UCK)Y/baiiy UTA. Y CPICKOM je3uKy°. Jenan
Opoj mpuMepa OBOT 3Ha4YCHa MOApa3yMeBa M3J1a3aK CoO U3BaH rPaHHLa C, C THM
Jla ce CO MPUMAapHO 3ajprKaBa/yodyaBa Ha CIIOJbHOj IOBPIIIMHY C U OAATie HACTA-
BJba MOTEHLUjATTHO YJajbaBame/IIUPEHE U3BaH C, Ka0 Ha mpuMep: break out,
Sprout out y €HTIECKOM H U30uitiu, UCKIUjaiiu y CPIICKOM je3UKY.

EHIJIECKU

1) The talking started as soon as the teacher went out of the room. (OKCP)
2) Water has spilled out onto the floor. (OKCP)
3) My skin has suddenly broken out in an itchy rash. (OKCP)

CPIICKI

4) Yobanwu cy uciupyanu npen Hac. (PMC)

5) Omnpa je cBa Boma kpo3 Te mykoTune uciuexa. (PMC)

6) Berap joj toHOCH ceMe 01 pa3InIUTOr OUJba KOje Ce YXBaTH, uckauja, uspacte. (PMC)
7) 3emsba Beh uzbuna uction yraxenor caujera. (PMC)

CO:

C
Cnuka 1: k-1 — M3JIAXERE CO U3 C

® HAJIAXKEWBE CO BAH C

Co ce MOe HaJla3UTU U3BaH IPaHULIA C, IPH YEMY CO 3aIpaBo HUje HU OCTBa-
MO MOJMOBHH OTHOC CAJIPKABAIbA. ['Opeonrcanyl mojMOBHH OHOC KOIUPa TPOCTOP-
Ha KOH(UTYpaLuja HAJIAKEBE CO BAH C (Cnuka 2), a peanusyjy ra cieaehu npumepu
3a0emexKeHH y Kopiycy: be out, keep out v stay out y eHITIECKOM je3uKy. Y rpahu
kopuIirheHoj 3a CPIICKH je3UK HUCY IpoHah)eHH pHMEpH IJ1aroiia ca mpoCTOPHUM
3HAYCHEM y KOjUMa MPeHKC u3- KOAUPA OBY IPOCTOPHY KOH(UTYpaLujy.

5 Tloneka, paBall U3Jaa)emha CO U3 C MOKe OUTH Peaau30BaH Ha Pelaliji rope-aoJe, MTo
je mocIieuIa reoMeTPHjCKOT MOJIOKaja C U MpaBla/Cuiie KpeTama CO — THIIHYHO, KpeTamhe Harope
3a mpeuKC u3- y MpuMepHuMa MOIY T U3POHUIIU, U36util (ce), U36UCUtiu ce ¥ CIl, T0K y SHITIECKOM
je3MKy OBO MOA3HAYCH:E, MOpe] MapTUKYJIe out y IpuMepuma come out (of water) u go out (of the
chimney), xopupa u NapTUKYJIA up, HIP. Fise up, g0 up ¥ CIl. KOja U3BUPE U3 CXeMe BEPTUKATHOCTH.
HacynpoT Tome, U3TAXKERE CO U3 C HAJI0JIe y SHITIECKOM je3UKY THITHIHO OeJISKHMO Y TpuMepuMa
slip out w fall out (of hands), TOK y CpIICKOM OBY TI0jaBy WIIYCTPY]y IPUMEPH Ca TIIaroJinMa uciagaiiu,
uciaciuu, uciycuidu (U3 pyxy).
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EHIJIECKHU

8) We hung a curtain at the door to keep out the cold. (OKCP)
9) The doctor has advised me to keep out of the sun. (OKCP)
10) Stay out, the floor is wet. (OKCP)

co
]

C

Crmka 2: TIK-2 — HAJIAXKEE CO BAH C

® U3BJIAUEKBE CO U3 C

OBa npocTopHa KOH(pUTypaIija THITHYHO TPO(UITHIIE CIIMKOBHY MTPECTaBY
C Ka0 HEKOT' TPOJMMEH3HOHATHOT TPeMeTa TUIIa KyTH]je (OTBOPEHE MIIH 3aTBO-
peHe) y KOMe ce Hajla3u CO, KOjH je ApyTH Mamu npeamet/odjekar. [IpoctopHa
CIIeHa MMojpa3yMeBa MOjMOBHU OJHOC JIEJIOBaha HEKE CUJjIe U3BaH C, Koje 3a Ioclie-
U1y UMa U3BJIAYERE CO M3 C. KOHKpeTHHje peueHo, 3a Pa3iuKy OJ1 IEHTpallHe
KOH(UTYpaInje U3JTAXEBE CO U3 C KOja KOIUPA CAMOU3A36AHO Kpellarse, Y CITy-
4ajy OB€ IMPOCTOPHE KOHPHUTYpAIHje ped je 0 KPETamy CO U3BaH I'paHUIIa C TIOJ
nejcrBoM oapehene cnospHe cuiie (Cnuka 3). OBO 3HaYEHE MMOCBEIOUEHO je Clielie-
hum rmaronuma y kopunitheHoj rpahu: take out, get out, bring out, pull out, snap out,
whip out, fish out UTII. y SHTIIECKOM U U38yhu, u3erauuiiu, U36aguitiu, U3eaiuiiu,
uzbasuiiu, WYY iaii, uyedpKkain, uieilbaiu, UCKoupyaiuy UTH. Y CPIICKOM
jesuky. M y oBoM cirydajy, CO MOke OMTH MaTepHja/CyIcTaHIa, MTo MOTBPhYjy
MIPUMEPH Ca TIIaroiiuMa suck out y HIIIECKOM U Ucucaiiu y CPIICKOM je3uKy. Mame
TUIIMYHO, KA0 MOABPCTY OBE KOH(PUTYpaIHje MOXKEMO U3IBOJUTH IPOCTOPHY CLIe-
HY y K0jOj c€ CO MOJ ICjCTBOM CHJIE U3MEIITa (IeJIOM MJTH y HEeIWHH) U3 C, Uuiua-
Wi, U36UHYTIU W CJ1. Y CPIICKOM jE3HKY®.

EHIJIECKH

11) Jack felt in his pocket and fook out the keys. (OKCP)
12) He brought the card out of his wallet and gave it to her. (OKCP)
13) The pump sucks air out through the valve. (OKCP)

CPIICKI

14) Csaxkor mposbeha u jeceHn peopaBajy 61aTo 1a Ou U3 HBera u36yKiu MIaKy JBHje
3pma. (PMC)

15) HMwueiipxa n3 [ny1be] 3amcta ctapy, npactapy kmury. (PMC)

16) Heka Ha cprie MeTHY HajJbyhy Tyjy Aa uM oHa oTpoB ucuca. (PMC)

17) JloxTOp je KOHCTATHPAO JIa je IeCHa Hora Y Texmwy uwvauena. (PMC)

18) Kyxy, uzsunyciue mu pyxy. (PMC)

6 3a pasuKy O/l CPIICKOT je3UKa, y EHITIECKOM jE3UKY [IIArodi puf out y OBOM Moj3Hauery (She
fell off the horse and put her shoulder outz. (OKCP)) mpe u3Bupe u3 npocTopHe KoHGUTYypammje 13-
BALIMBAIGE CO U3 C (ITyTeM HEKe CIIOJbHE CHJIE), KOja je OITMCcaHa HAKOH KOH(UTYpalnje U3BJIAYERE CO
u3 C (B. HUXeE).
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C

Ciuka 3: K-3 — U3BJIAYEE CO U3 C
® I3BALIMBAILE CO U3 C

HacympoT mpeTXomaH0j TOTKAaTEeropHju 3Ha4eHa, Y OBOj CO (THITUYHO MPe/I-
MET WJIM YOBEK) U3JIa3d U3 TPOAUMEH3NOHAIHOT TIPOCTOPA MO/ JCJCTBOM HEKe
CHJIC KOja JIeNTyje U3HYTPa, OJTHOCHO, YHYTap rpaHuIla C, U TUME BPIIHU IIPUTUCAK
Ha CO J1a Taj MPOCTOP HAIMYCTH. Y YIIO3H areHca TakBe Pajhe/aKTUBHOCTH THITHY-
HO ce HaJjla3u 9oBeK. Kao pe3ynTar oBakBOT MOJMOBHOT OTHOCA, IMaMO IIPOCTOPHY
KOH(MUTYpanujy U3BALMBAKE CO U3 ¢ (Cinuka 4), mto wiryctTpyjy Gpa3Hu riaaroiu
throw out, push out, get out, chuck out, shut out UTH. y SHIIIECKOM U TJIATOIH U30a-
yutiu, u3outuu, u3Typaiuu, uctuepaitiu, UCIUUCHY WU, UCTUUCKATUU, UCTUUCKUBATUU
WTI. y CPIICKOM je3uKy. Ha mepudepuju kareropuje, HaIa3uMo riiaroyie y Kojuma
je co marepuja Koja ce uzdaityje u3 C: HIIp. spit out U spurt out v CJI. y SHIJIECKOM
U UCTL/BYHY U, UCTo8paliaiiiu UTA. Y CPIICKOM.

EHIJIECKU

19) It’s time to throw that old chair out. (OKCP)
20) Don’t chuck the yesterday’s paper out. (OKCP)
21) The volcano was spurting out rivers of molten lava. (OKCP)

CPIICKI

22) Bona uzbayu oBaj nam. (PMC)

23) Ako uyjeni KakBy rajamy y KaHleJdapHju 1 3BOHIIE, 3HALI Jia Tpeba HeKora uslypaiiu
HamoJsse. (PMC)

24) pxox xambyhu, ma 6am HUmTa He Mory na uciwynem. (PMC)

CO:

@
C

Crnuka 4: 11Kk-4 — U3BALIMBAIGE CO U3 C
® O/IBAJAILE/BABEIE CO U3 C

Crneneha nmpocTopHa KOHPHUTYpaIrja, OABAJABE/BABEKE CO U3 ¢ (Ciuka 5),
npoduIIHIIe IOJMOBHU OJHOC Y KOME CO U C cToje Y 0JHOCY NEO—IEINHA. Co je
TUIMYHO MaTepHja/Maca (MHOIOCTPYKOCT—MACA), HJTH, Marbe THITMYHO, HEKU MTPe/i-
MET, KOjH CE 0/1Baja O]l CBOT cacTaBHOT Aedna (C). OBa koH(uUTypauuja HocBegoYeHa
je y rpahu ¢pa3HuM rimaroiauma cut out, tear out, pull out, punch out utn. y eHrie-
CKOM M TJIaTOJIMA U38aguilie, uspe3aiuu, uspe3oapuiuu, ucyeiaiuu (HIIp. CTPAHUITY
KIbUTE) Y CPIICKOM je3uKy. Mame THIIHYHO, U3BeCTaH Opoj Triaroia Koaupa npo-
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CTOpHY CLEHY y KOjoj Ce Haraiasa Bahere YMTaBor LEHTPAIHOT Aeia (CO) 3 C,
IIpU Y€MYy C OCTaje IIpasaH: scoop out, hollow out, scrape out, strip out v ci1. y eHIJIe-
CKOM M U3TYIULUU, U3GYOUTl, UCKOUATIY, U3POBATHU, UCKDYUILY, UCTHecTiepucalil
u ci1. y cprickoM. Takole, jenan Opoj riarona npoguiuile oiBajame/Bal)ebe Hekor
JieJia Tesla/oprana Koju ce KOHLENTyalln3yje Kao CO, JOK CE TeJIO (JbYIICKO, KHBO-
THCKO) W HEKH JIE0 Tella KOHIENTYyalu3yje Kao C, IPH 9eMy MTOjJMOBHHU OJTHOC
Mojipa3yMena Jia je CO y MOTIYHOCTH CaJipyKaH y YOBEKOBOM Telly (IIpUMepH ca
take out v gouge out y €HTIICCKOM, U U36AgUILiU Y CPIICKOM), HJIU j& CO YBPCTO (UK~
cupat 3a ofpeleHu eo Tena (IpuMep ca come out'y €HITIECKOM U U36aAgUiliu, U -
ilaiuu y CprIicKoM je3nKy). Ha MapriuHaMa oBe kaTeropuje, HacyIpoT Balemy unta-
BOT IIEHTPAJTHOT JieNa (CO) U3 C, CO MOXKE TIPENICTABILATH U Makhe WITH IepudepHuje
cacTaBHe JIeJI0Be C (KOjU YeCTO YHMHE CIIOJbHY MOBPIIUHY MPEAMETA KOjU e pasyMe
Kao C), a KOjU c€ HEKOM paJli-OM Y Ma0j KOTMYMHHU UJIH Y CIIOJeBUMA OJBajajy M3
C TaKo IITO Ce CO (TMITUYHO HeKa MaTepHja) OJICTpamyje U3 C (IIITO 3a pe3yyTaT uMa
CMameHy 3allpeMHHY C, Hajuerhe y ijby 00JMKOBamba C), 0 YEMY CBEIOUE TI1aro-
JU carve out u hew out 'y €HIIIECKOM, U uctuypuujaiuu, uzopycuiliu, uciiecaiiu,
uspesbapuitiu (IOBPLUIKHY C), UCiarutiy’ U CII. Y CPIICKOM jE€3HKY.

EHIJIECKU

25) 1 cut out the bad parts of the apple. (OKCP)

26) First scoop out the melon using a spoon. (OKCP)

27) She had to have her appendix taken out. (OKCP)

28) 1 wanted to gouge her eyes out. (OKCP)

29) Her tooth came out when she bit into the apple. (OKCP)

30) The statue was carved out of a single piece of stone. (OKCP)

CPIICKM

31) Jbyau cy ce moyenu HOMHIIATH € MjecTa Ha KojeM cy Beh Ounum uzgyounu ynyouny
3a crajame. (PMC)

32) Temko joj kao aa cu joj uurepuie uzsaguo. (PMC)

33) Jlurme cBe KpBaBO, Koce pazbapyIieHe, MOYyIaHe, BUCE YHTABH OMYEBU U/UYilAHU
n3 xopena. (PMC)

34) Cowunra je ucknecana y xunBoj ctujern. (PMC)

35) Hutko He 3Ha Tako BaJbaHO UCar Uiy OIITPUILY Ha OpUTBH Kao oH [ajen]. (PMC)

C
co

.
Cimka 5: 1K-5 — OJIBAJAE/BABEBE CO U3 C

7Y MOTHBHMCAHOCTH 3HAYERHA MOCIIEHE TIOTKATErOPHje IJ1arola, opel 0BE IIPUMapHe KOHQUTy-
paryje, y4ecTByje ¥ KOHHUTYpaIHja IHPEBE CO JI0 CBOJUX KPAJIUX TPAHULA (HHIKE B. KOHQHUTYpanuje
KOj€ U3BHPY U3 CXeMaTCKUX CTPYKTYpPa OUT-2 U U3-2), aJlU je €BUACHTHO Ja y CTPYKTYpUpPaby BHX0BE
3HAYEH:CKE CTPYKTYpe MPUMApHY YJIOTY HMa KOH(QUTYpalitja OIBAJAE/BABEIE CO 13 C. Yak n y ciry-
Yajy TIarona uctiiaruiiu, TIPACY THO je OJBAJAILE CO U3 C, HA TIPEMEp, TIPHIINKOM OIITPErha IIPeaMeTa,
YHMeE Ce 0/IBajajy MOBPIITHHCKH CII0j€BH TOT TpeaMeTa (yjeTHO CacTaBHH JETOBH C) PaJHOM OMITPEra
(TUIHMYHO ceyrBa) U TUME T'a HCTamby]y, Ma KOJIUKO OfIBOjEHU CO OMO HEBUJBHUB JBYJICKOM OKY.
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® JIEJLEILE C HA CO

[IpocTopHa koHGUTYpalHja JIEBEBE C HA CO TTOCIIEANIIA je JaJber Tparchop-
MECamba KOHPUTYpAIHje OJBAJABE/BABEBE CO U3 C (Takole y OKBUPY TTOjJMOBHOT
OJTHOCA JIEO—IIEJIMHA), TIPY YeMy MPOCTOPHA CIIeHa TIo/ipa3yMeBa JieJbehe HeKe
LIETMHE (TUITUMYHO XOMOT'€HE Mace) Ha Mamhe JeJI0Be (CO) KOjU Ce O T€ Mace oj[Ba-
jajy (Cnuka 6). OOUYHO je ped 0 MacH IOIMYT BOJE, XPaHE U CJI. YHjH C€ JICJIOBU
0/IBajajy U jieJie/pacio/iesbyjy U3BaH IPaHMIIa C WK O 3aCEOHUM MpeaMeTHMa (CO)
KOjU YMHE HEKY LIEIHUHY (C), WK, Mamkbe TUITUIHO, O 3¢MJbU, MOBPLIMHHU, IPU YEMY
JIeJbebE C Ha JIENIOBE (CO) HE MOoApa3yMeBa HalyITamke CIOJFHUX IpaHuLa ¢, Beh
je AeJbere pe3ynTar AepruHICaka JaACHUX IT'paHula Mehy JenoBuMa Co Koju, Ipu-
TOM, OCTajy YHYTap C. Y €HIJICCKOM je3HKY, 3a0eNexeHu cy cieaehu mpumepu:
serve out, ration out, dish out, separate out, parcel out u cn. Il1ITo ce THYe cpricKor
jesnKa, y KOpITycy HUCY 3a0elie)keH! ITPUMEPH ca Mpe(UKCOM ©3- KOjU KOAUPAjy
0BO ITPOCTOPHO 3HaYEHE®,

EHIJIECKH

36) Not only was the conversation flowing more freely and loudly, we found ourselves
serving out wine at a conspicuously increased rate. (bHLI)

37) They rationed out the water among the survivors. (OKCP)

38) They parcelled out the land into small parts. (OKCP)

C co

o ©
—-0 ©0 °
e ©
Ciuka 6: 11K-6 — JIEJLEILE C HA CO

® HECTAJAIE/YKIIABAIGE CO U3 C

Crencha 3a0enexeHa MpoCcTOpHA KOHPUTYPaLIKja je HECTAJABE/YKIABABE
cous c (Cnuxa 7). Y oBOM city4ajy, CO, THITHYHO MO/ YTHIIAjeM HEKe YHYTpallhe
WITW CTIOJbHE CHJIIE, Y TIOTITYHOCTH HecTaje u3 C (Hexor mpocropa). OBo 3HaueHe
MIPUMAapHO KOAUPA]y TIaroiu fade out, burn out v CII. Y €HTIIECKOM je3UKY U Ui~
4esHY U, UCHAPUIY, UCXIAUUTIY, UTIL. Y CPTICKOM je3uKy, y KOjiMa CO HeCTaje u3
C IO /IejCTBOM YHYTpallithe ciite. Takohe, 0BOj KaTeropHju Npuiiaia 1 H3BECTaH
Opoj r1arosa Koj Kojux CO, THIIMYHO HeKa HeroTpeOHa MaTeprja Koja ce Haslasu
yHyTap I'paHula C, TIOJI ISjCTBOM HEKE CIOJbHE CHIIE, HECTaje U3 C Kao IMOCIIeIU-
1A YKJIakakba TOT HENMOTPEOHOT CO U3 C, Kao IITO Cy MIAroJH clean out, clear out,
tidy out, take out, get out, wash out, rinse out, flush out, rub out, scrub out, swe-
ep out v CJI. y SHIJIECKOM U UWYUCTUUTIY, UCHpaiul, u3opucatiu, usliaHyaiiu,
uctipaznuiuu v ci. y cprckoM. Ka nepudepuju 3Hauema, C MOXKE caJipiKaTh CO Ha

8 OBy mpocTopHy KOHGHUIYpalH]jy, YUMHHU Ce, Y CPIICKOM je3UKY PUMAPHO HITyCTPY]y [JIaroin
ca mpeUKCOM pas-, Kao Ha MIPUMED, pasgeautiu, paciapyaiiu 1 ci. I'maromu ca npedukcom us3-,
TOTY T U3geNUTtU, UCTAPYENUCATUU, UCKOMAgatiu, ucilapuaiiu v ci. —y npumepuma: Hanymrajyhu
3rpany, uzgeauo je Bojuuiuma kpcrose. (PMC); Baspzia ce 13 momrosama npema aeau Mujary Hu-
Cy OIMax u3geauni, jep oMax Mo HEeroBoj CMPTH 3aApyra ce pacupcHy y Hekonnko kyha. (PMC)
— IIPEBACXOHO KOAMPAjy KOHQUTYpanHjy y K0joj c€ TPajeKTOop IUPH 10 CBOJUX KpajibuX IPaHNUIIa,
a KOja U3BUPE U3 CXEMATCKe CTPYKTYype U3-2, B. HIKE y TEKCTY.
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TaKaB HaYWH JIa ce CO (MaTepHja, CyNCTaHIla) HaJla3u yHYTap CaCTaBHUX JIEJI0Ba
C KojMa THITHYHO He IPUIIA/Ia, IPU YEMY CO HECTaje U3 TOICIIOBA C K30 Pe3yll-
TaT Pajiibe yKIambama HENOTPEOHOT CO MO/ YTHIIjeM CIoJbHE cuite: shake out,
squeeze out, wring out, sift out, filter out v ci1. y €HTIIECKOM U UCYeguiliu, Uciupe-
ctuu, ucupawuiuu, uCtuumMapuiiy A Cll. y CPIICKOM je3uKy. Y ciaydajeBUMa Kaja
CO HeCTaje U3 C TOoJ] YTUIIajeM CTIOJbHE CHJIC, OUHTIICIHO je CalejcTBO OBE KOH(DU-
rypaiuje ca KoHQUTyparjoM U3BAIMBABE CO U3 C, IPH YEMY je TIOJMOBHU OJTHOC
HECTAJABA/VKIIAABA CO U3 C IOMMHAHTHUJH OJT TIOJMOBHOT OJTHOCA M3BAIIMBAIA
CO M3 C.

EHITJIECKHN

39) By the time the fire brigade arrived the fire had burnt (itself) out. (OKCP)
40) We clean the stables out every day. (OKCP)
41) Rinse the cloth and wring it out well. (OKCP)

CPIICKI

42) XnagHo ce npenopyumnia v uwyesia 3a kyhaum sparuma. (PMC)
43) llra. Ba3maH JIHUIKA ¥ YUCTH, uwyuciuufie, 00xe ormpoctu, Hekor hasoma. (PMC)
44) 1a Ta MpTBY BOIITHHY IEUII, He OM KamaTtke MacTu ucyeguo. (PMC)

C C

Cnuka 7: 1K-7 — HECTAJABE/YKIIAAIE CO U3 C
® JI3BUPMBAIE CO U3 C

[TpocTtopHa koH(puUTypalnja U3BUPUBAKE cO U3 ¢ (Cnuka §) HagoBe3yje ce
Ha caMO je3rpo KaTeropuje, To jecT, Ha KOHQUTYpaLujy U3JIAXKERE co u3 ¢. OBae
ce paau, kako o Tome cBepoun u [l Kmmkosar (Krikovac 2000: 246), o Hekoj
BPCTH ,,HETIOTITYHOT CaipKaBama’ Koje Mojpa3yMeBa Jja ce caMo jellaH Je0 CO
HaJla3M y TpaHuIaMa C, IoK 0CTaTak Co ,,BUpu‘ u3BaH C.” OBaj MOjMOBHH OHOC
HaJla3¥W ce Ha MapruHU IMOCMATPAHUX MPOCTOPHHUX 3HAUYCHA NAPTHKYIIE out U
npedukca 13- Koja U3BUPY U3 CXEMaTCKe CTPYKType oUT-1 jep, 3a pa3iuky of
CBUX MPETXOIHUX KOHPHUTYpalrja (OCHM cilydaja Kaja ce CO Hajla3u BaH rpaHu-
1a C), CO je caMo JIEJIOM ,,YKJby4YeH" y (PU3UYKH MPOCTOP KOju Hazuamo C. OBO
3HaYCHE KoAupajy cieachu npumepu u3 kopiyca: stick out, jut out, poke out u
put out y SHTIICCKOM, U U3BUPUBATUL, UCTUYPATUU, UCTUYpusaiiu, uzoayuitiu (je3uK)
UT/. Y CPIICKOM.

EHIJIECKU

45) There was a newspaper sticking out of her coat pocket. (OKCP)
46) She opened the window and put her head out. (OKCP)

CPIICKI
47) A Onen Mecel HEBECEIJO MOBPX CTI/I_]eHa ussupyje. (PMC)
48) OH uciuypu 3actaBy Ha yJIUIly, BETap je JIOXBaTH U modve yenpuaru oM. (PMC)

9 OBze Bunetu 1 KimkoBair 2022.
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C
Cnuka 8: K-8 — I3BUPUBAILE CO U3 C

4.2. TIPOCTOPHE KOH®UT'YPAIIUIE KOJE U3BUPY U3 CXEMATCKMX CTPYKTYPA OUT-
2 1 u3-2. Ha ocHOBY HauMHa Ha KOjU C€ CO IHUPH, TPOCTUPE WIH pacmopehyje mo
HEKO] MOBPIIMHU U Y HEKOM ITPOCTOPY, MOKEMO U3JIBOJUTH clieiehe mpOoCTOpHE
KOH(UTYpalrje Koje U3BUPY U3 CXEMATCKe CTPYKTYpe OUT-2 U U3-2:

® [MIMPEKBE CO 1O CBOJUX KPAJIUX T'PAHUIIA

[IpenmeTyn u (Mambe THTUYHO) JBYIH/)KHBOTHHE, KOjU Y CBOM KaHOHHYHOM
00JIMKY HHCY CaBHjeHH, MOTY ce Hahu y ogpel)eHOM KOMITaKTHOM OOJIMKY — HIIp.
TENUX MOKe OMTH yMOTaH, Mara Moyke OUTH caBHjeHa WiK oxeha criakoBaHa —
THITMYHO, KaJla Taj IPEAMET HHje y yoTpeOu uin npumMapHoj gyHkuuju. Ha oBaj
M0jaBHH OOJIMK Y KOHTEKCTY MapTUKyJe out ykasyjy u Jluagaep (LINDNER 1981:
130) u Pagcka-Octun (Rupzka-OstyN 2003: 32). [IpoctopHa koHbUTYypanmja
IIMPEBE CO JI0 CBOJUX KPAJHUX IPAHUIIA (Ciirika 9) Koja JIe)KH Y OCHOBHU 3HAYCHA OBE
TOTKATErOPHje MOTHBHIIIE IOJMOBHH OHOC IPETBAParba/KOHBEP3H]¢ KOMIIAKTHOT
(Tj. caBMjE€HOT, YyMOTAHOT U CJI.) O0JMKa IIPEAMETA Y HETOB IyHH 00NHK, KOju
JOCEXKe JI0 KPajibUX IPAHUIIA FETOBOT IINPEHha, OMIIO 1 je ped jeTHOIUMEH3HO-
HAJTHOM, IBOJMMEH3MOHAITHOM HJTU TPOANMEH3HOHAITHOM HIMPEHY/TIPOCTUPADY.
OBo 3Hauewme unycrpyjy ciaenehu dpasuu rnaronu: roll out (the pastry), spread
out (the carpet), stretch out, straighten out, string out, grow out, flatten out, sprawl
out, sack out, spread out, pad out, bulk out, puff out, bug out WTI. y SHTIIECKOM H
UBGYACUU, UCTIPYIAHCUTUU, U3BATULHU Ce, UCUpCUiU (Ce), uctielHyiliu (ce), uciuelnu-
i, u36a/batiu, uzbeuuitiu, uzoypuiiu, uzpolavuiiu, uciuphuiwiu'® uta. y cprckom
jesuky. Ilopen ropeHaBeneHUX TUMTHYHUX TJIArojia, OBa KOHQUTYypalnja CTPyK-
TypHpa 3HaueHh¢ MHOTOOPOJHUX Marhe THITUYHHX IJIaroja y pa3jiHuuTUM JIoMe-
HUMa IPOCTOPHOT IIUPEHa 10 KPajIbuX TPaHUIla y KOjUMa Ce HarjianiaBa u3Bp-
mewme GU3NYKe pajdme 10 Kpaja, IoNnyT riaroia: dry out u ucywuitu (10MeH
PEJLE®A, ITOJLOIIPUBPEJE), build out v usipaguitiu (TOMEH I'PAJIE), Starve out U u3-
inagneuiu (momen I/ICXPAHE) Kao ¥ MHOTHX JIPYTHX TJIarojia U3 CPICKOT je3nKa
KOjY MOTHYY U3 HAjPa3IMYUTHJHX IPOCTOPHHUX JIOMEHA Kao IITO CY: U3MPY8apu-
i, UCKOMAgaiiu, UCKPYUTUU, USMPULAGUIIU, USMA3ATUU, U3/bY WIHUINU, USMEPUTIU,
UCUKQIUU T CIL.

EHIJIECKHU

49) Lay out all the clothes you want to take. (OKCP)
50) He stretched out on the floor and fell asleep. (OKCP)
51) She flattened out the crumpled letter on the desk. (OKCP)

10 Kon rnarona usbywuitiu, usbevuitiv, uspoiayuiiu (oun), uciiphuitu (ycny), Iopea NpuMapHe
KOH(HUTypaluje WUPELE CO JI0 CBOJUX KPAJIbMX I'PAHHUIIA, yOUaBAMO CaJIEjCTBO OBE KOH(PHUTypanuje
ca KOHCbI/IpraLU/IjOM MN3BUPUBAE CO 13 C, I.HTOje Y CKJIaay ca KOTHUTUBHOJIMHTBUCTUYKUM ITOCTaB-
Kama 0 HeTMOCTOojamy jaCHUX rpaHuIa n3Mely kareropuja.



CXEMATCKA CTPYKTVYPA ITPOCTOPHUX 3HAYEA GPASHUX I'NTAT'OJIA EHTJIECKOTI JEBUKA... 115

52) He came home and sprawled out on the sofa. (OKCP)
53) She puffed out her cheek in anger. (OKCP)

CPIICKI

54) T'me rox je Typcka kyha uciipyorcuna maio ctpeje nonerainu 6u Bojauru. (PMC)
55) Muazen ce HacMmeja ¥ MOCIYUIHO u36a1u Ha kpeseT. (PMC)

56) 3eko ce ucipcu Ha Ty nomucao. (PMC)

57) llra cu u36ymuo oun Kao OUK, MUCIHII J1a Te ce Heko miamu? (PMC)

58) Hciuphu nowy ycuuny. (PMC)

Cnuka 9: nK-9 — IIUPEWKE CO 10 CBOJUX KPAJIbMX TPAHUIIA

® VCITPEKMJJAHO PACIIOPEBUBAIBLE CO I1O MOBPLIMHU/TIPOCTOPY

3a pa3nuKy oJ MIPeTXOAHE MOTKATErOpHje 3HaueHkha, y K0joj Cy CBH EHTHTE-
TH HaBeJIeHW y TIpUMeprUMa Ha HEKH HAuuH ,,pacTersbuBH * U 0e3 moTemkoha ce
npuiarohasajy mnpoiecy npoMeHe BEJIMYMHE Ha MOBPUIMHU UIIA Y POCTOPY,
KOHIIENIT IINPEha/IPOCTUPAba MOXKE C€ Pa3yMETH y HEIITO PyTadijeM CMHUCITY.
Hanwme, jacHo z[eq)I/IHI/IcaHe rmoyeTHe rpaHulle (yHyTap KOjuX ce Haya3e 4JaHOBU
Te TpyIe), noMohy AejcTBa TpaHc(hopMaLHje MACA—MHOTOCTPYKOCT (LAKOFF 1987)
MOTy C€ IIHPHUTH Ka CHO0Jba TAKO IITO CE WIAHOBHU I'PyIe KOjU ce MepUUNupajy
Kao 3aCeOHN/OICTTUTH CHTUTETH, YECTO MO ACjCTBOM HEKE CIIOJbHE CHIIE, TUBEP-
reaTHO Kpehy on neHTpa (mpBoOUTHE rpanuie) ka nepudepuju. Kao nocnenuiy,
HMMaMo IPOCTOPHY CIIEHY V KOjoj TH MPeAMETH (CO) He 00yXBaTajy Iy MTOBPIIH-
HY WJIX IPOCTOP, Beh ce CO UCIPEKUIAHO PACIIOPEBYJE 110 TIOBPIIMHU/TIPOCTOPY
(Cnuka 10). Y eHIIECKOM je3UKY, OBY IPOCTOPHY KOH(PUTYpALUjy pean3yjy clie-
nehu dpaszuu rmaronu: spread out, lay out u fan out. Y ananusupanoj rpahu 3a
CPIICKH je3HK, HUCY MpOoHal)eH! IIIaroyiv ca NpoCTOPHUM 3HAYCHEM KOjH peali-
3yjy OBY IPOCTOPHY KOH(HTypanujy'.

EHIJIECKU

59) All the brochures were spread out on the floor. (OKCP)
60) Lay all the cards out on the table. (OKCP)
61) Searchers fanned out over the area where the missing child was last seen. (OKCP)

Cnuka 10: nk-10 — MICIIPEKMIAHO PACIIOPEBUBAIE CO I10 [TOBPLIMHI/TIPOCTOPY

" THMMYHO ¥ TOMMHAHTHO, Y CPIICKOM j€3UKY 0Ba IIPOCTOPHA KOH(PHTYPAIH]ja JIEKH Y TTOJMOB-
HO-3HA4YeHCKOj OCHOBH npeduKca pas- . 3a Bulle IeTaba, Buaetu cryaujy . Knukosar (1998).
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® VCITPABJBAILE CO V OJHOCY HA XOPU3OHTAJIHY PABAH

Y 0BOM MO/I3HAYCHY, ITUPEHE CHTHTETa KOHKPETH3Yje ce Kao HhEeroBo UcIpa-
BJbAILE Y OMHOCY HA XOPU30HTATHY paBaH Ha K0joj ce Hana3u (Cnuka 11). Tummy-
HO, ped je o0 oapeleHoj HepaBHO] MOBPIIMHY, Hajuenthe iyiuy/ciiasu, Wi, Marmbe
TUITUYHO, O GUZUIKOM MPEIMETY/00jeKTY MOy T MPEBO3HOT CPEJICTBA Y B3Iy Xy
(HTIp. tetuenuye) uuja ce TOBPIINHA HIIK KpeTame yekial)yjy ca XOpu30HTaTHOM
PaBHU Koja IIPE/ICTaBIba OPHJEHTUD HBUXOBOT IPOCTUPAbA/KpeTarmba. Y eHITIECKOM
Jje3HKYy, OBY TIOTKATEropujy peanu3yjy ¢ppa3Hu riaroiu level out u even out, ok
CY Y CPIICKOM Ca OBUM IOA3HAYCH-EM 3a0€NIeKEeHH TIaroiu U3paeHaiuu, UCpasu-
iy v ucupassaiiu. Mame TUITHYHO, CO TIPECTaBIba oipel)eHy HempaBUIHOCT y
CTPYKTYPH HJIM CacTaBy C, KOja Ce TOJ JISjCTBOM HEKE CIOJbHE CUJIC HCIPABIbha
JIOK KpajlMX TPAHHUIIA y OJHOCY Ha XOPU30HTAJIHY PaBaH M HeCTaje'2, TIpu 4eMy
Cy CO | C jelaH €HTUTET (CO je HeMPaBUITHOCT Y OKBUPY C): smooth out, iron out,
comb out u brush out y eHTIIECKOM, ¥ uciieliaiiu, usliaguitiu, usliaqaiiu v ci. y
CPTICKOM jE3HUKY.

EHIJIECKH

62) Level the ground out before sowing the seed. (OKCP)

63) The path evens out further on. (OKCP)

64) The plane levelled out at 20 000 feet. (OKCP)

65) She tried to smooth out the crumpled letter. (OKCP)

66) Iron out all the creases. (OKCP)

67) She brushed her hair and then combed out the tangles. (OKCP)

CPIICKN

68) MajcTop y3e Makase, ma je [Kocy] ojceriaiie, CBe ImpaMeH I10 paMeH, Jia CBY JIeTIO
uspasna. (PMC)

69) U 3aucra xacaba Hario Mema U3IJel, jep CTpaHlu odapajy JpBeTa, cajie HoBa Ha
JOPYTHM MECTHMA, UCUpagsajy TyTeBe, IPocelajy HoBe, KOomajy KaHalle, 3u1ajy
jaBue 3rpaze. (EKCCJ)

70) TlnacTpoHw 3a IipHa O¥jesia OMITH Cy YBHjEK YPEIHO HarTupkanu u ucieiranu. (PMC)

Ny —-
Cnuka 11: nk-11 — UCTIPABJLABBE CO V OTHOCY HA XOPU30HTAJIHY PABAH

4.3. ITPOCTOPHE KOH®UT'YPAIMIE KOJE U3BUPY U3 CXEMATCKUX CTPYKTYPA OUT-3
u u3-3. Umajyhu y Buy pa3iaudnTe acreKkTe KOHIENTyalIn3allrje C Kao oapeheHe
ioueitne iwlayke (Koja ce, UTaK, pa3yMe Kao HeKH OTpaHIYeHHU ITPOCTOP), U3 Koje
CO M3J1a34 " Of KOje Cce yaaJbaBa, MOXKEMO HU3/IBOJUTH TPU OCHOBHE IPOCTOPHE
KoH(pUTypaInje Koje 3BUPY U3 0Be Tpehe cxeMarcke cTpyKType:

® [TPABOJIMHUICKO U3JIAXKEWBE U YJAJBABABE CO O/ ITOJIABHE TAUKE (C)

[IpocTopHa KoHPHUTYpaITHja TPABOJUHUICKO U3JTAKEBE U YIAJBABAKBE CO O]
TOJIA3HE TAUKE (C) (Cninka 12) Kogupa ojMOBHH OJJHOC Y KOME CE C, KOjH j& HeKH

12 Koz oBux riiarosa, 3a6€N€K€EHO je CaIejCTBO IPUMapHe KOH(PUIYpaLuje UCIIPABIBAILE CO v
OJIHOCY HA XOPM30HTAJIHY PABAH ca KOHQHUTYPALNjOM HECTAJABE/YKIABAKE CO U3 C, IITO OATOBApa
Te3M KOTHUTUBHE IMHI'BUCTUKE O HETIOCTOjamby jaCHUX IpaHula u3Melhy kareropuja 3Hauema.
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(U3NYKHK IPOCTOP KOjU 00jeKaT THUYHO 3ay3UMa, KOHLIENTyalu3yje Kao moja-
3Ha TauKa, a U3 KOjer CO yAajbaBamkeM H3J1a31 U O]l era (C) ce MPaBOINHU]CKOM
MyTamOM yJlaJbaBa Ka ope)eHOM KpajieM OAPEAHIITY, IIPU YeMY THITHYHOT CO
MpeaCcTaBJba YOBEK WIIM MTPEBO3HO CpeAcTBO. Mako ce oBae KOHLENTyalu3aluja
W3BOPHO BPILHU y KOHTEKCTY MOjMa CAJIPKABAIA (CO M3MIa3H U3 C), HATIACAK je
BHIIIE HA TIOJMOBHOM OJIHOCY YyZlaJbaBarka CO O C HAKOH FHErOBOT H3JIaXermha U3 C,
T€ 3aTO UMaMO TTOJMOBHO CTPYKTYPHpPaHE C Ka0 TMOJIA3HE TAUKE (M3BOPA U IIEHTPA,
B. cienehe nBe KOH(bHrypauHJe) 3a0enexenu cy cienchu ¢ppasuu raronu y eH-
[JIECKOM je3MKY KOjH pealin3yjy OBaj MOJMOBHU OIHOC: set out, start out, strike
out, step out, pour out, pull out, draw out, fly out, put out, peel out, send sb out,
JIOK Y CPIICKOM O€JIeKMMO TIIaroil U3aciaiiu.

EHTJIECKHN

71) They set out on the last stage of their journey. (OKCP)

72) I arrived in time to see the train drawing out. (OKCP)

73) She’s flying out to join them in Nairobi next week. (OKCP)

74) T’ll ask them to send somebody out straightaway to fix the car. (OKCP)

CPIICKM

75) [...] camo je Onmruna [loxkapesan y ,,rom Mehynipocropy* uzaciana cBor ciryxoe-
HUKa J1a 00aBJba HANOTpeOHM]je TTIociIoBE Y OBOM BesinkoM Haceswby. (EKCCJ)

Cnuka 12: nk-12 — MPABOJIMHUICKO U3NTAKEBE U VIATLABABE CO O] TTOJIA3HE TAUKE (C)

® JTMBEPTEHTHO M3JTAXEBE N YIAJBABABE CO O U3BOPA (C)

IIpocropHa KoH(pUTrypaurja AMBEPTEHTHO M3JTAXKEBE U YIAJABABE CO OJf U3-
BOPA (C) mojipa3yMeBa IOjMOBHH OJTHOC Y KOME CO (TUITUYHO C8eiLIOCH, 36YK NITH
eHepluja) U3J1a3u U3 HEKOT' OIPaHUYEHOT IPOCTOpa (C), TO jeCT U3 HEroBe YHY-
TPALIBOCTH, A 3aTUM CE IMBEPreHTHO MTPOCTHUPE U YAaJbaBa 0] C, IPH YeMY ce Taj
OTpaHUYeHH TPOCTOP (C) pazyMe kao muxoB n3Bop (Crnuka 13). OBakBy KOHIIETI-
Tyanu3aiujy omoryhasa Tpancgopmaimja MHOTOCTPYKOCT—MACA. Y €HTIIECKOM
je3WKy, OBaKaB MOJMOBHU OJTHOC KOAMPajy cienchu (pasHu riaroiu: give out,
shine out, send out, go out, blare out, blast out, boom out, pump out, put out u ring
out, TIOK y CPIICKOM O€JIeKUMO TIIaroiie ucujaiuu v ucujasaiuu. IlapanemHo ca tum,
CO MOKe OUTH HEKH TTPEIMET KOjH TUITUYHO YOBEK ITaJbe O M3BOpa (TOIIHIHA0IIA)
Ka nepudepuju (pa3HUM MPUMAOLMMA), ITO peanu3yjy raronu send out, mail out,
fax out v ship out y €HITIECKOM U UCTOPYHUTHY N UCTHOPYUUBATHY Y CPIICKOM jE3HKY.

EHIJIECKU

76) The lamp doesn’t give out a lot of light. (OKCP)
77) His brain was sending out warning signals telling him to be careful. (OKCP)
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78) Music was blaring out from somewhere. (OKCP)
79) Have we sent the letters out to all the applicants? (OKCP)

CPIICKM

80) TToBpemeHo cam o/ ceOe ynajbaBao CBETUIBKY jep j€ Ucujasaia TOIJIOTY, a OHJIa caM
je mpumuiiao na oux makme yutao. (EKCCJ)

81) 3a mocieamUX MET JACICHU]a, Ca WIAHOBHMA CBOjE MOPOIUIIC CaM CKYITHO U UCHO-
Ppyuuo TPXKUIITY orpomMHe konuunHe myskeBa. (EKCCJ)

82) JIubepuja [...] je mpolUIe TOAUHE UCHOPYYUIa MHOCTPAHUM KYTIIIAMA JPAro KaMeHe
BpeaHo 300 munuona nonapa. (EKCCJ)

Cnuka 13: nk-13 — IMBEPTEHTHO U3JIAXKEBE U VJIAJLABAE CO OJ1 H3BOPA (C)
® U3JIAXKEE CO U3 C U YIAJbABAIE CO OJ IIEHTPAJIHE OCE (C)

KonauHo, ka0 C MOe ce KOHIIETITyaJIn30BaTH U [10jaM LIEHTPA, TauHHje pe-
YEHO, [IEHTPAJIHA OCA Y OJJHOCY Ha KOjy ce CO yJaajbaBa KpeTameM Ka nepudepuju
(Cnuka 14). Y 0BOM MoJ3HAUCHY, THITMYHO CE TOBOPH O yaJbaBamy oapeleHor
JieTia Tesa ol BepTUKAITHE 0Ce YOBEKOBOT TeJla, TIPY YeMY ce JIe0 TeJia KOju ce y/a-
JbaBa pa3zyMe Kao CO, a IIEHTpajHa 0ca YOBEKOBOT Teja Y OJTHOCY Ha KOjy ce CO
ynasbaBa pasyme kao C. KoHkpeTHHje peueHo, KAHOHMYKH TI0JI0Ka] YOBEKOBOT
Tena (MpHu YeMy MOjeJUHH JISJIOBH Tejla — THIIMYHO, PyKe, HOT'e, IPCTH U CII. — HUCY
UCTIPYKeHH, Beh ce Haiasze y3 Telo) pasyMe ce Kao HEKHU MPOCTOop, a TUME U Kao
C, JIOK Cce y/iaJbaBame TOT Jejia Tena (CO) y OIHOCY Ha IIEHTPaHy 0Cy pa3yMe Kao
M3JIaKEHE TOT Jela Tea (CO) M3 KAHOHWYKOT ITOJI0XKaja YOBEKOBOT Tefa (C), TO
CTBapa MOjMOBHY CITUKY O TOME Jla ce CO HajBehuM CBOjUM JETIOM Hajla3u U3BaH
rpaHuIa C, HaKko He y OTIHyHOCTH'?, V eHIIIecKkoM je3uKy 3abenexuau cMo (pa-
3He rnarolie hold out, reach out, throw out v turn out Koju peajinzyjy OBO 3Ha4YCHE,
JIOK y CPIICKOM OBO 3HAYCH-¢ KOANUPA]y TIATONIH MOy T UCHPYIHCULLLL, U3OKDEHY U,
U3BPHYIIU, UCKpUSUTUL, U3DeKepultiu (HEKU €0 JIeia).

EHIJIECKH

83) “You must be Kate,” he said, holding out his hand. (OKCP)
84) He reached out to switch on the light. (OKCP)

85) She threw her arm out to protect herself as she fell. (OKCP)
86) His feet turn out as he walks. (OKCP)

87) She turns her toes out when she walks. (OKCP)

13V oBMM npuMepuMa, Mopesl IPUMapHE POCTOPHE KOHPUTYpaIlHje, 38 MOTHBHCAHOCT 3Ha-
Yerba IJ1aroyia OIr0BOPHA je M KOH(PHUTYpalrja U3BUPUBAIE CO U3 C, HITO je y CKIIay ca KOTHUTHBHO-
JIMHTBUCTUYKUM BUl)EHEM Jla KATEropHje 3HaueHha HUCY jaCHO oMeleHe.
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CPIICKI

88) Ilpeneo cam TeXUHY Tella Ha IECHY HOTY a JeBy ucupyoicuo Hazan. (EKCCJ)
89) Moja ce ri1aBa u30kpery y CTpaHy U TpyMeH lbeHe TaMHuHE oMy TH Me ckpo3. (EKCCJ)
90) Hacpen nyTa, oHaj HEYaCTHBH uzbekenbuo je3nauny ko pyka. (PMC)

Crnuka 14: 1k-14 — U3JIAXKEBE CO U3 C U VJIAJLABAKE CO OJl LIEHTPAJIHE OCE (C)

Cga 3a0enekeHa MPOoCTOpHA 3HaUYeHha MAPTUKYJIE out U TpedHKca U3- MOTY
ce OpraHM30BaTH y MpeXHE (paaujanHe) kareropuje 3Hadema (LAKorr 1987), ca
MPOTOTHITUYHU(jU)M H ICHTPATHH(jU)M 3HAYCHEM (3HAYCHUMA), KOja Ce J1aJbe
rpanajy ka nepudepuju. Y ciayuajy o0a je3uka, Halle HCTPAKUBAE j€ MOTBPAU-
JIO0 J1a Cy TIPOCTOPHA 3HaYeHa (a CaMUM THM W TIPOCTOpHE KOH(UTYpaIrje) Koja
M3BHPY U3 CXEMAaTCKHUX CTPYKTypa OUT-1 1 13-1 MpOTOTUTINYHU]a U IEHTPaTHI]a
Y MPE&XXHO] CTPYKTYpH 00€ ImocMaTpaHe JiekceMe (out 1 u3-), ¥ 1a Ce Ha hHX JlaJbe
yJaH4YaBajy KaTeropHje 3HaueHka Koja ce IPITy U3 OCTaJINX Mamke THITHYHHUX CXe-
MaTCKHX CTPYKTypa, HamMe, OUT-2 B OUT-3 U U3-2 u u3-3. Takole, n y OKBHpY CBa-
K€ Off THX CXEMaTCKUX CTPYKTypa — OUT-1, ouT-2, oUT-3, u3-1, u3-2 u u3-3 — 3Ha-
4erba Cy OpraHH30BaHa 110 IPOTOTHIICKOM MPEKHOM MOJICIY Ha OCHOBY THITHYHHX
¥ Matbe THIMYHAX IIPOCTOPHHUX KOH(UTYpaLHja KOje CTPYKTYpPHPa]y 3HAYCHCKH
OKBHUD MOCMaTpPaHUX jJe3UUKUX jeUHULIA.

5. IuckycuiA 1 3aKJbYUAK. [lusb OBOT HCTpakuBama OHIIO je UCITUTUBAE,
yTBphUBame 1 ynopehuBame CIMKOBHOCXEMATCKE CTPYKTYPE MPOCTOPHUX (KOH-
KPETHHX) 3HaYeHha SHIVIECKUX (DPa3HUX TJarojia ca MapTHKYJIOM out U CPIICKUX
riarosna ca npepukcom u3-. Ha ocHoBy aHanm3e jesnuke rpale modujeHe u3 pede-
PEHTHUX PEYHHKA, IOy HheHE MITYCTPATHBHUM IIPUMEPHMa U3 PENPEe3eHTATUBHUX
KopITyca y 00a je3uka, TOIIITH CMO JI0 3aKJbydKa J1a je CTETCH TOKJIaNamka CIINKOB-
HOCXEMAaTCKe CTPYKype KOja MOTHBHIIIE 3HAUEHha TIOCMATPAHMX IJIaroJia H3pasuTo
BHCOK ¥ JIa IPUMAPHO U3BUPE M3 KOHIIENTYaTHO-CEMaHTUYKOT OKBHPA lbUXOBUX
CacTaBHHUX KOMIIOHEHTH (CaTeluTa) — MapTHKYJIE out y EHTIICCKOM je3UKY U Ipe-
(uKca 13- y CpIICKOM jE3UKY.

[Nonazehu oy Hanaza Jluuauep (LINDNER 1981), koje je 101aTHO MOTBP/IHO,
paszpanuo u notkpenuo Munomesuh (MiLo$Evic 2016), 1a ce cBa UCITUTHBaHA
3Hauea (Ppas3HUX INaroiia ca NapTUKYJIOM Ouf TEMEJbE Ha jeAHO] O TPU OCHOBHE
(kposnue) cxemaiticke ciupykiuype, koje je Jlunanep (LINDNER 1981) o3Haumnia xao
oUT-1, OUT-2 1 OUT-3, HaIlla aHaJIN3a MPOCTOPHUX 3HAUCHHA TJIaroiia ca mpeQuKcoM
u3-'y CPIICKOM JE3MKY TaKohe je IOTBP/IHIIA [IOCTOJarbe TPH HICHTHIHE CXEMATCKe
CTPYKTYpE KOje JIe’Ke Y OCHOBH CBUX aHAIIM3UPAHUX TJaroa, a Koje CMO MH, TI0
AHAJIOTHjH ca TOPETTOMEHYTUM UCTPaXNBabUMa y EHTJIIECKOM jE3HKY, 00eIeKu-
i ca u3-1, u3-2 u u3-3. Y KOHKPETHH]EM CMHUCITY, UCITUTAIIA CMO CTICITU(PUIHI]C
MIPOCTOPHE CIICHE Y OKBUPY F'OPEHABEJICHUX KPOBHUX CXEMATCKHUX CTPYKTYpa y
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o0a je3uka (ouT-1, oUT-2, OUT-3; u3-1, U3-2 u 13-3), TO jecT, yTBijHBanH MOjMOB-
HO-3HAYEH-CKH OKBHP TOJJICKHHUX MPOCTOPHUX KOHPUTYpaIHja KOje MOTHBHIILY
3Ha4YeHa CBUX IIOCMATPAHUX JICKCHYKMX KOMIOHEHTH (MTAPTUKYJIE out U mpeduK-
ca u3-). Ca jemHe cTpaHe, Ha IpEMepHUMa U3 Halle Tpalje y eHrIecKoM je3nKy,
TTOTBPAMIN ¢MO 14 TIpocTOpHUX KOH(UTYpaIrja Koje je u3aBojuo Mumomesnh
(MiLo$EviC 2016) — 8 m3 cxeme ouT-1, 3 U3 cxeme OUT-2 1 3 U3 cXeMe OUT-3 — Koje
Cy IPUMapHO OJIrOBOPHE 32 MOTHBUCAHOCT MIPOCTOPHHUX 3HAUCHA 3a0€JIe)KEHUX
(dpa3HHX riarona ca napTukyynoM out. Ca apyre cTpaHe, UCIIUTYjyhH CTPYKTYpY
MPOCTOPHUX 3HAUCH-a IJ1aroja ca MpeuKCcoOM U3- Y CPIICKOM je3UKY, YTBPIUIH
CMO 12 FbUX0Ba 3Ha4YeHa MPUMapHo u3BHpY U3 11 mpocTopHux KoHpUTypalyja,
pu yeMy 6 KOHQUTYypalHja MpUIaaajy cxeMu 13-1, 2 kouurypanmje cxemu 13-2
u 3 koHpurypauuje cxemu 13-3. Mcrpaxupame je TOTBPAKIIO Jia Ce CBA IPOCTOP-
Ha 3HaueHa (IPOCTOpHE KOHPUTYpaLKje) Koja cy Ouiia mpeaAMET OBOT MHTEPJINH-
I'BHCTHYKOT HCTPAXKMBaka MOT'Y OPraHH30BaTH y 3paKacTe KaTeropyje 3Hauema,
IpH YeMy ce nepudepHuja 1 Marbe THITMYHA 3Ha4YeHha yIaH4aBajy Ha IPOTOTUITHY-
Ha. Konauano, yropelyyjyhu motsplere u 3a0enexene mpocTopHe KOHPHUTYpaI-
je, Koje yjemHo TpeCcTaBihajy KaTeropHrje MPOCTOPHUX 3HAUCHa KOjU JISKE y
OCHOBH TapTHKYJIE out 1 ipedukca 13-, TOMIIN CMO 10 3aKJbydKa aa ce 11 3a0e-
JIeKEHUX KOHQHUTYpallHja Koje CTPYKTYypUpajy IPOCTOPHA 3HAYCHa Ilaroyia ca
npeduKCoM ©3- y IOTIYHOCTH MokJianajy ca 11 (ox ykymHo notephenux 14) koH-
¢durypammja koje MOTUBHINY (ppa3He raaroje ca IapTHKYJIOM out, a 1a’y 3 ciyyaja
HUCY 3a0enekeHe TIOTBPE Y CPIICKOM je3HKY, U TO 32 KOHPUTYpaLnje HAJTAKEBE
CO U3BAH C, JIEJbEWE C HA CO M UCTIPEKUJIAHO PACTIOPEBUBAE CO TIO TIOBPIIMHU/Y
[IPOCTOPY — IIPBY KOH(PUTYPALIUjy Y CPIICKOM jE3UKY YOIILTE HE peannsyjy riiaro-
1 ca npedukcoM, Beh riarosicke (pasze TuNA ociaiiy U36an M Cil., 10K Ce Apyra
u Tpeha KoH(pUTypalyja y CpIickoM je3uKy THITMYHO peann3yjy nomohy mpeduk-
ca pasz-. Kana je ped o nmonucemuju, Hajuenthe Be3e KOJ I71aroia ca BUIIE 3HaYCHha
3a0enexeHe cy n3Mely cieaehnx KoHQHUTYpaIuja: U3TAKEBE CO U3 C, HAJIAXKEE
CO BAH C, U3BJIAYEBE CO U3 C, U3BALIMBAE CO U3 C, OJIBAJABE/BABEE CO U3 C (HIIP.
He felt in his pocket and took out the keys. (OKCP) u She had to have her appen-
dix taken out.(OKCP) y eHriiecKOM je3uKy, U 3emmba 6eh uzouna uznag yiaxncenol
cuujeta. (PMC) u HApyiu mu ygapyem uzou noxc uz pyke. (PMC)). Taxohe, xon
M3BECHOT Opoja riiaroiia y o0a je3uka 3a0eexeHo je CaJIejCTBO BUIIE IPOCTOPHUX
KoH(pUTYypanyja (TMHIUYHO JBE KOHPHUTYpallKje) KOje MOTUBUIIY HHXOBO 3Haue-
e (HIP. UCIIPABJLAIE CO YV OJJHOCY HA XOPU3OHTAJIHY PABAH M HECTAJAIE/YKJIA-
bABE CO y pumepuma: fron out all the creases. (OKCP) v [lnaciuponu 3a ypua
ogujena bunu cy ysujex ypeguo Hawimupkanu u uctieiranu. (PMC)).

Ha xpajy, MOXeMO 3aKJbyYUTH JIa je KOTHUTHUBHOJIMHTBUCTUYKHU TPUCTYIT
IPUMEHECH Y OBOM panay omoryhuo m nonpuHeo yTBphuBamy u ynopehupamy
3HAYCHCKE CTPYKTYpPE JIEKCHYKHX CErMEHaTa y €HIJIECKOM M CPIICKOM je3UKY
obyxBaheHUX OBUM HCTpakuBameM. Kopuctehu Teoprjcke mocTaBke KOTHUTHB-
HE CEMaHTHKE, Y aHAJIM31 CMO HE CaMo TIOTBPANIN/YTBpAMIH, Beh U ynopeamim
CIIOKEHY CXEMATCKY CTPYKTYpPY IPOCTOPHUX 3HAYCHa EHITIECKUX (pa3HUX Tiia-
roja ca mapTUKYJIOM out M CPIICKHX TJaroiia ca mpepuKcoM 13-, YAMe CMO jOII
JEIHOM JIEMOHCTpPUpaid MOIYRHOCT IIJIOJJOHOCHOT KOHTpacTUpama J[Ba je3uka
KOjU MIPUTIAZIAjy Pa3InIUTHM Je3UYKUM TpyIiama, FepMaHCKO] (CHITIECKH) ca je/iHe
CTpaHe M CIIOBEHCKO] (Cprcku) ca npyre. Hagasbe, MuI/bemha cMO 1a EeMITUPHjCKe
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METOJIE U Hajla3u MPUMEHEHU U JOOH]eHH Y OBOM HUCTPaXKUBAMY ca MPUMEpPHMa
U3 JIOMEHA [TPOCTOPA MOTY TIOCITY>KHTH Ka0 JIOBOJbHA OCHOBA 3a Oynyha uctpaxu-
Bamba Ha M0JbY, KAKO IPOCTOPHUX, TAKO M AlICTPAKTHUX 3HAYCHHA JICKCHIKUX jE/IH-
HUIIA KOje Ha3MBaMO caTenThMa (TapTUKyIaMa/pedruKcrMa) He caMo Y HHTpa-
JIUHTBUCTUYKHUM, Beh ¥ Y MOTCHIMjaTHUM WHTCPIMHTBUCTHYKUM CTyUjamMa y
OKBHUPY I'OPCHABEICHUX JE3NUKUX IpyIia, a MOTyhie 1 Ha MUpPeM ILIaHy.
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Ivan Milosevi¢
Tijana Vesi¢ Pavlovi¢

ON THE SCHEMATIC STRUCTURE OF THE SPATIAL MEANINGS
OF ENGLISH PHRASAL VERBS WITH THE PARTICLE OUTAND SERBIAN VERBS
WITH THE PREFIX /Z-

Summary

This paper deals with the semantic motivation of the spatial meanings of Serbian verbs with
the prefix iz- from the viewpoint of the framework developed for analysing the meanings of English
phrasal verbs with the particle out. The framework is based on the tenets of cognitive linguistics and
was applied and elaborated in previous studies by Lindner (LiNDNER 1981) and Milosevi¢ (MILOSEVIC
2016). We aim at determining whether and in what aspects the schematic structures that underlie the
spatial meanings of the verbs with the prefix iz- overlap with the structures that motivate the spatial
meanings of the phrasal verbs containing the particle out. We depart from the assumption that there
will be similarities in this respect, since both the prefix iz- in Serbian and the particle out in English
denote the notion of cONTAINMENT. The analysis was carried out on the total of 406 phrasal verbs with
the particle out and 2617 verbs with the prefix iz- and its allomorphs, out of which the verbs with the
spatial meanings were investigated.

Previous studies have demonstrated that the meanings of phrasal verbs with the particle out
can be subsumed under three schematic structures, marked as out-1, out-2 and out-3. The schemes
further comprise 14 spatial configurations (MiLo$EvIC 2016): eight within the scheme ouT-1, three
within the scheme out-2 and three within the scheme ouT-3. Our analysis of the motivation of the
spatial meanings of the verbs with the prefix iz- confirmed the existence of three identical schematic
structures underlying their semantics, which, by analogy with the research in the English language,
were marked as 1z-1, 1z-2, and 1z-3. We have determined that their spatial meanings are motivated by
11 spatial configurations, whereby 6 configurations belong to the scheme labelled as 1z-1, 2 confi-
gurations to the scheme 1z-2, and 3 configurations to the scheme 1z-3. The analysis has also confirmed
that all spatial meanings of the investigated phrasal and prefixed verbs can be organised into radial
categories of meaning, whereby more peripheral and less typical meanings stem from the prototypical
ones.

Based on the conducted analysis, it may be concluded that the extent of overlap of the image-
schematic structure that motivates the spatial meanings of the observed verbs in both languages is
high and that it primarily stems from the conceptual-semantic framework of their constituent com-
ponents — the particle out in English and the prefix iz- in Serbian. Further, it may be argued that the
cognitive-linguistic approach applied in the paper has made it possible to determine and compare
the meaning structure of the observed verbs in English and Serbian. Using the tenets of cognitive
semantics in our analysis, we have not only ascertained, but also compared the complex schematic
structure of the concrete meanings of English phrasal verbs with the particle out and Serbian verbs
with the prefix iz-, thus once again demonstrating the possibility of successfully contrasting two
languages that belong to different language groups, Germanic (such as English) on the one hand and
Slavic (such as Serbian) on the other.
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